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Tha Hai, 23-11-2026. Nam A
Tuan 34 Thwong Nién

Lec21,1-4 ) Luke 21:1-4
... 1a toan b sinh ke cia ba (Lc 21,4)

Have you calculated how many sacrifices you
have made for your loved ones lately? Have
you totaled up all the time, energy, and
resources you have invested in them?
Hopefully not! Love doesn’t keep a balance
sheet recording “how much” love we have
given. You can’t measure love that way.

That’s one way we can look at the widow’s
offering in today’s Gospel reading. She
obviously had a great love for God, and her gift
of “two small coins” was her way of showing
that love (Luke 21:2). Jesus saw that this was a
real sacrifice for her, but it’s likely that she
didn’t spend a lot of time tallying up how much
she should give. She simply gave from “her
whole livelihood” because she loved the Lord
with her whole life (21:4).

This doesn’t mean that the others who gave to
the Temple treasury that day were selfish or
that they didn’t love God. It was just that their
offerings were not as much of a sacrifice. They
were following the Law—which is always a
good thing. But something about this woman’s
gift drew Jesus’ attention. He saw it as a gift of
pure selfless love, and he pointed it out to his
disciples so that they could see it as well.

As you reflect on this passage, try not to think
about whether you are giving enough to the
Church every week. Think rather about the
popular adage that love begets love. Think
about how this woman’s gift reveals the vast
amount of love that God had shown her—so
much that she felt he was worth “her whole
livelihood” (Luke 21:4).

Gan day ban d3 tinh toan xem minh d3 hy sinh
bao nhiéu cho nhitng nguodi than yéu chua?
Ban di tong hop tit ca thoi gian, ning luong
va ngudn lyc minh da dau tu vao ho chwa? Hy
vong la khong! Tinh yéu khong ghi chép lai
“bao nhiéu” tinh yéu chung ta da trao di. Ban
khong thé do luong tinh yéu theo cach do.

Do 1a mot cach chung ta co thé nhin nhan 12
vat cua nguoi géa phu trong bai doc Tin Mung
hom nay. RS rang ba c6 mot tinh yéu 16n lao
danh cho Chua, va mén qua “hai dong xu nho”
ciia ba 1a cach ba thé hién tinh yéu dé (Lc
21,2). Chaa Gié-su thiy rang day la mot su hy
sinh thuc sy ddi v6i ba, nhung c6 18 ba khong
danh nhiéu thoi gian dé tinh toan xem minh
nén dang bao nhiéu. Ba chi don gidn 1a dang tir
“toan b sinh ké ctia minh” vi ba yéu Chua hét
long (21,4).

Diéu nay khong ¢ nghia 1a nhitng nguoi khac
dang vao kho bac ciia Pén thd ngay hom d6 1a
ich ky hodc ho khong yéu Chua. Chi 1a 1& vat
cua ho khong phai 1a mot sy hy sinh 16n lao
nhu vdy. Ho dang tuan theo Luat phép—diéu
nay luon ludn 1a mot diéu t6t. Nhung diéu gi
d6 vé moén qua ciia ngudi phu nir nay da thu
hut s cht ¥ cia Chiia Gié-su. Ngai nhin thay
d6 1a mot mén qua cia tinh yéu thuan khiét, vi
tha, va Ngai da chi ra diéu d6 cho cac mén dé
dé ho ciing c6 thé thay.

Khi suy ngdm vé doan Kinh Thanh nay, dimg
nghi vé viéc ban c6 dong gdp du cho Gido Hoi
mdi tuan hay khong. Thay vao dé, hiy nghi vé
ciu tuc ngit phd bién rang tinh yéu sinh ra tinh
yéu. Hay nghi vé cach moén qua ctia ngudi phu
nit nay cho thay tinh yéu bao la ma Thién Chua
da danh cho ba — nhidu dén ndi ba cam thay
Ngai dang gia “ca gia tai cua ba” (Lc 21,4).
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That same love is available to you. It continues
to flow from the pierced heart of Jesus, your
Savior. It’s a love that holds nothing back. It’s
a redeeming love that forgives, heals, and
restores. It’s a joy-filled love that affirms,
builds up, and liberates. And it’s an eternal
love that endures, persists, and never keeps a
balance sheet. This love is stronger than death
and is strong enough to overcome any sin or
selfishness in your heart.

So fix your eyes on Jesus, the Crucified One.
Open your heart to the love that he has for you.
What part of your “whole livelihood” can you
give to him today?

“Lord, teach me how to love you with my
whole heart!”

Tinh yéu 4y ciing danh cho ban. N6 tiép tuc
tuon chay tu trai tim bi dam thung ctia Chuaa
Gié-su, Pang Ctru Thé cta ban. D6 1a mot tinh
yéu khong gitr lai diéu gi. D6 1a mot tinh yéu
ctru chudc, tha thir, chita lanh va phuc hoi. D6
la mét tinh yéu tran déy niém vui, khéng dinh,
xay dung va giai thoat. Va do la mét tinh yéu
vinh ctru, trudng ton, bén bi va khong bao gio
tinh toan. Tinh yéu ndy manh hon ca cai chét
va du manh dé vuot qua moi toi 16i hay su ich
ky trong long ban.

Vay hay huéng mét vé Chaa Gié-su, Pang chiu
dong dinh trén thap tuy gid. Hdy mé long don
nhén tinh yéu ma Ngai danh cho ban. Hom
nay, ban c6 thé dang phan nao trong “toan bd
cudc sdng” cia minh cho Ngai?

Lay Chua, xin day con biét yéu Chua hét 1ong!

. Ngudn: the word among us
Chuyén ngir: Linh muc Phaol6 Vi Biac Thanh, SDD.
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